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TÍTULOS ACADÉMICOS 

 
Licenciado en Filosofía y Letras | 

Universitat de Barcelona | 25.11.1970 | 
Sobresaliente. 

Doctor en Filosofía y Letras | Universitat de 
Barcelona | 13.12.1973 | Sobresaliente 
«cum laude». 

 
 
 
PUESTOS DOCENTES DESEMPEÑADOS 
 
Profesor Ayudante. Universitat de 

Barcelona, Facultad de Filosofía y 
Letras, 1.12.1970 a 30.09.1974 

Profesor Adjunto Contratado o Interino. 
Universitat de Barcelona, Facultad de 
Filología, 1.10.1974 a 17.12.1984 

Profesor Titular de Universidad. Universitat 
de Barcelona, Facultad de Filología, 
18.12.1984 a 14.01.1990 

Catedrático de Universidad. Universitat de 
Barcelona, Facultad de Filología, 
15.01.1990 a 15.01.1994 

Catedrático de Universidad. Universitat 
Pompeu Fabra, Facultad de Traduc-
ción e Interpretación, 16.01.1994 a 
21.04.1997 

Catedrático de Universidad. Universitat de 
Barcelona, Facultad de Filología, 
22.04.1997 a 30.09.2010 

Profesor Emérito. Universitat de Barcelona, 
01.10.2010 

 
 
 
 
 
 
 

DOCENCIA 
 
Impartición, en distintos años académicos, 

desde el 1977–1978 hasta el 2008–
2009, de diversas asignaturas vincula-
das con el siglo XVIII francés y espa-
ñol, tanto en la Universitat de Barce-
lona como en la Universitat Pompeu 
Fabra.  

Enseñanzas de segundo ciclo: «Literatura 
francesa del siglo XVIII», «Literatura 
francesa III», «Teatro y sociedad en 
Francia», «Historia y cultura de Fran-
cia». 

Enseñanzas de tercer ciclo: «Relaciones lite-
rarias francoespañolas en el siglo 
XVIII», «Lectura de Diderot», «Re-
cepción de la narrativa francesa del si-
glo XVIII en España», «Relaciones li-
terarias hispanofrancesas», «Drama-
turgias del siglo XVIII» y «Literatura y 
traducción en el siglo XVIII». 

 
 
PROYECTOS DE INVESTIGACIÓN  
 
a) Como Investigador Principal o director 
 
Presencia e imagen de Francia en las letras 

hispánicas (DGICYT: PB86–0025) 

El teatro francés en España: bibliografía, 
géneros, temas (DGICYT: PB91–
0240) 

Hacia una historia de la traducción en Es-
paña: las traducciones del francés 
(DGICYT: PB94–1034) 

Teoría y práctica de la traducción en Es-
paña, de la Ilustración al Romanti-
cismo (1750–1850) (DGICYT: PB98–
1221) 

Fondos en francés y traducciones de la Bi-
blioteca del monasterio de San Millán 
de Yuso (siglos XVII–XVIII). (Institu-
to de Estudios Riojanos, 2000–2001 y 
2001–2002) 

Traducción y recepción de las literaturas 
(TRELIT). Grupo de investigación de 
la Generalitat de Catalunya, 2001–
2009 (refs. 2001SGR00005 y 
2005SGR00722). 

 



 

 

b) Como miembro del equipo de investi-
gación 

 
Historia social y literatura: familia y clase 

social en España (siglos XVIII y XIX). 
Programa de Acciones Integradas Es-
paña–Francia (2002), IP Roberto Fer-
nández (U. de Lleida). 

Portal digital de historia de la traducción 
en España (PGC2018–095447–B–
I00). IP Luis Pegenaute Rodríguez (U. 
Pompeu Fabra). 

 
 
PUBLICACIONES  
 
1975. «Bibliografía de las traducciones es-

pañolas de obras de Voltaire hasta 
1835», Anuario de Filología 1, 421–
433. 

1976. «Traducciones manuscritas de obras 
de Voltaire en la Biblioteca de Menén-
dez Pelayo», Boletín de la Biblioteca 
Menéndez Pelayo LII, 259–268. 

1976. «Críticas españolas inéditas del Siglo 
de Luis XIV de Voltaire», Anuario de 
Filología 2, 415–424. 

1976. «Voltaire y la Inquisición española en 
el siglo XVIII», Universitas Tarraco-
nensis 1, 177–190. 

1977. Introducción, traducción y notas de 
Beaumarchais, El día de las locuras o 
Las bodas de Fígaro, Barcelona, 
Bosch. 

1977. «Sobre la fuente desconocida de Zara, 
sainete de Ramón de la Cruz», Anua-
rio de Filología III, 361–371. 

1977. «Traducciones españolas de Zaïre de 
Voltaire en el siglo XVIII», Revue de 
Littérature Comparée 51, 343–355. 

1978. Introducción, traducción y notas de 
Diderot, Jacques el fatalista y su amo, 
Barcelona, Bosch. 

1978. «Una adaptación española inédita y 
desconocida del Bourgeois gentil-
homme de Molière en el siglo XVIII», 
Anuario de Filología 4, 440–465. 

1978. «La difusión de Voltaire en España en 
el siglo XVIII: algunos intermedia-
rios», 1616 1, 132–138. 

1979. «Notas acerca de la fortuna de Dide-

rot en España», Anuario de Filología 
5, 353–367. 

1980. «Acerca de las versiones españolas 
del retrato de Voltaire», Annali 
dell’Istituto Universitario Orientale. 
Sezione Romanza 22, 411–418. 

1980. «Ramón de la Cruz y Carmontelle», 
1616 III, 90–96. 

1981. «Sur la fortune de la Henriade en Es-
pagne», Studies on Voltaire and the 
Eighteenth Century 199, 139–153. 

1981. «Primeras adiciones a la bibliografía 
de traducciones españolas de Voltai-
re», Anuario de Filología 7, 435–443. 

1981. «Una radiografía intelectual del siglo 
XVIII», La Vanguardia de 22 de julio 
[reseña de F. Aguilar Piñal, Bibliogra-
fía de autores españoles del siglo 
XVIII. Vol I (Madrid, CSIC, 1981)]. 

1982. Voltaire en España (1734–1835), Bar-
celona, Universitat de Barcelona. 

1982. «Introducción, traducción y notas» de 
Voltaire, Zadig. Cándido, Barcelona, 
Bosch. 

1982. «Ramón de la Cruz adaptador de 
Carmontelle», Annali dell’Istituto 
Universitario Orientale. Sezione Ro-
manza 24, 115–126. 

1983. «Introducción» de Abbé Prévost, His-
toria del caballero Des Grieux y de 
Manon Lescaut. Versión de R. Per-
manyer, Barcelona, Planeta, IX–XXVI. 

1983. Las traducciones españolas del teatro 
francés (1700–1835). I: Bibliografía 
de impresos, Barcelona, Universitat de 
Barcelona. 

1983. «Essai de bibliographie critique de 
“Voltaire et l’Espagne”», Studies on 
Voltaire and the Eighteenth Century 
219, 117–131. 

1983. «Una réplica a la Encyclopédie mé-
thodique: la “Defensa de Barcelona”», 
Anales de Literatura Española 2, 
329–339. 

1984. «El teatro de Diderot en España», 
Cuadernos de Traducción e Interpre-
tación 4, 109–118. 

1984. «Traduire Diderot en espagnol» en E. 
de Fontenay & J. Proust (dir.), Inter-
préter Diderot aujourd’hui, París, Le 
Sycomore, 259–260 y 275–276. 
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1984. «Difusión de la Enciclopedia», El País 
de 31 de agosto, X–XI. 

1984. «Aventuras de un ilustrado en Espa-
ña», La Vanguardia de 31 de agosto, 
28. 

1985. «Théorie et pratique dans le théâtre 
de Diderot: l’exemple des traductions 
espagnoles», Annales de Littérature 
Comparée 21, 1–17. 

1985. «Pasado y presente de Diderot en Es-
paña», Las Nuevas Letras 2, 5–9. 

1985. «Masson de Morvilliers i el seu article 
sobre Barcelona a l’Encyclopédie mé-
thodique» en VV. AA., Homenatge a 
Antoni Comas, Barcelona, Universitat 
de Barcelona, 193–201. 

1985. «Diderot et l’Espagne» en VV. AA., 
Denis Diderot, París, Aux Amateurs de 
livres, 395–401. 

1985. «O teatro de Diderot em Espanha», 
Diario de Notícias de 24 de enero, 35. 

1986. Traducción de Voltaire, Micromegas 
y otros cuentos, Madrid, Siruela; 2.ª 
ed. 1988. 

1987. Diderot (editor). Barcelona, Universi-
tat de Barcelona. 

1987. «Teoría y práctica en el teatro de Di-
derot: el ejemplo de las traducciones 
españolas» en F. Lafarga (ed.), Dide-
rot, Barcelona, Universitat de Barcelo-
na, 163–173. 

1987. «El año Diderot en España» en F. La-
farga (ed.), Diderot, Barcelona, Uni-
versitat de Barcelona, 189–199. 

1987. «Le théâtre de Diderot en Espagne ou 
Ceci n’est pas un drame» en M. H. 
Carvalho dos Santos (ed.), Diderot, 
Lisboa, Sociedade Portuguesa de Es-
tudos do Século XVIII–Universitária 
Editora, 115–125. 

1987. «Dos nuevas traducciones españolas 
de Voltaire en el siglo XVIII», RÉCIFS 
9, 7–12. 

1987. «La felicidad del joven Rousseau», 
Confluencias 4, 27–29. 

1987. «Traducción e historia del teatro: el 
siglo XVIII español», Anales de Lite-
ratura Española 5, 219–230.  

1987. «Miscelánea dieciochesca: homenaje 
a McClelland», Ínsula 485–486, 15 
[reseña de Studies for I. L. McCle-

lland, n.º monográfico de Dieciocho 9 
(1986)]. 

1987. Reseña de F. Aguilar Piñal, La biblio-
teca de Jovellanos (Madrid, CSIC, 
1984), Cuadernos de Traducción e In-
terpretación 8–9, 314–315. 

1987. Reseña de J. A. Ríos Carratalá, Vicen-
te García de la Huerta, 1734–1787 
(Badajoz, Diputación Provincial, 
1987), Ínsula 487–489, 10. 

1988. «Introducción» en Voltaire, Tractat 
sobre la tolerància i altres escrits, 
Barcelona, Edicions 62, 15–32. 

1988. Las traducciones españolas del teatro 
francés (1700–1835). II: Catálogo de 
manuscritos, Barcelona, Universitat 
de Barcelona. 

1988. «Sobre recepción de la narrativa fran-
cesa del siglo XVIII en España: los in-
termediarios» en A. Yllera & M. Boixa-
reu (eds.), Narrativa francesa en el 
siglo XVIII, Madrid, UNED, 429–438. 

1988. «Acerca de las traducciones españolas 
de dramas franceses» en VV. AA., Co-
loquio internacional sobre el teatro 
español del siglo XVIII, Abano Terme, 
Piovan, 227–237. 

1989. Voltaire en Espagne (1734–1835), 
Oxford, The Voltaire Foundation. 

1989. Imágenes de Francia en las letras 
hispánicas (editor). Barcelona, PPU. 

1989. «Literatura i cultura en temps de la 
Revolució», Ateneu 17, 27–32. 

1989. «Situació de la literatura en temps de 
la Revolució», Ressó de Ponent 72, 14–
16. 

1989. «Sobre el Teatro Nuevo Español 
(1800–1801): ¿español?» en J.–C. 
Santoyo (ed.), Fidus interpres, León, 
Universidad de León, II, 23–32. 

1989. «Antonio de Capmany: de la historia a 
la literatura», La Vanguardia de 7 de 
abril, 48 [reseña de A. de Capmany, 
Centinela contra franceses. Ed. de F. 
Étienvre (Londres, Tamesis Books, 
1988)]. 

1990. Edición de R. de la Cruz, Sainetes, 
Madrid, Cátedra; 2.ª ed. 2003. 

1990. «Un intermediario cultural en la Es-
paña del siglo XVIII: el duque de Al-
modóvar y su Década epistolar» en H. 

http://www.cervantesvirtual.com/portales/anales_literatura_espanola/obra/traduccin-e-historia-del-teatro---el-siglo-xviii-espaol-0/
http://www.cervantesvirtual.com/portales/anales_literatura_espanola/obra/traduccin-e-historia-del-teatro---el-siglo-xviii-espaol-0/
http://www.cervantesvirtual.com/obra/imgenes–de–francia–en–las–letras–hispnicas–0/
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Dyserinck et al. (eds.), Europa en Es-
paña, España en Europa, Barcelona, 
PPU, 123–134. 

1990. «El teatro de la Revolución y la Revo-
lución en el teatro: el caso de España 
hasta 1835» en L. Busquets (ed.), Cul-
tura hispánica y Revolución francesa, 
Roma, Bulzoni, 129–146. 

1990. «Luces y sombras en el Correo de 
Madrid» en VV. AA., Periodismo e 
Ilustración en España, Madrid, Minis-
terio de Trabajo y Seguridad Social, 
275–282 (Estudios de Historia Social 
52–53). 

1991. Traducción y adaptación cultural: 
España–Francia (editor con M.ª L. 
Donaire), Oviedo, Universidad de 
Oviedo. 

1991. «El teatro ilustrado en España, entre 
tradición y modernidad» en S. Jüttner 
(ed.), Spanien und Europa im Zeichen 
der Aufklärung, Fráncfort, Peter Lang, 
143–156. 

1991. «¿Adaptación o reconstrucción? Sobre 
Beaumarchais traducido por Bretón de 
los Herreros» en M.ª L. Donaire & F. 
Lafarga (ed.), Traducción y adapta-
ción cultural: España–Francia, Ovie-
do, Universidad de Oviedo, 159–166. 

1991. «Teatro político español (1805–1840): 
ensayo de un catálogo» en E. Caldera 
(ed.), Teatro politico spagnolo del 
primo Ottocento, Roma, Bulzoni, 167–
251. 

1991. «De Beaumarchais a Hartzenbusch» 
en R. Dengler (ed.), Estudios huma-
nísticos en homenaje a Luis Cortés 
Vázquez, Salamanca, Universidad de 
Salamanca, I, 421–424. 

1992. «La Révolution française et la littéra-
ture en Espagne» en H. Nakagawa 
(ed.), La Révolution française et la lit-
térature, Kyoto, Presses Universitaires 
de Kyoto, 231–245. 

1992. «Le théâtre de la Révolution», Études 
de Langue et Littérature Françaises 
de l’Université de Hiroshima 11, 1–17. 

1992. «La culture en voyage. Intermédiaires 
culturels dans l’Espagne du XVIIIe 
siècle», ILT News 92, 113–131. 

1992. «Voyageurs espagnols dans l’Europe 

du XVIIIe siècle», Intercâmbio 3, 17–
28. 

1992. «Una colección dramática entre dos 
siglos: el Teatro Nuevo Español 
(1800–1801)» en E. Caldera & R. 
Froldi (eds.), EntreSiglos 2, Roma, 
Bulzoni, 183–194. 

1993. «Tradición y modernidad en el teatro 
de Ramón de la Cruz» en VV. AA., De 
místicos y mágicos, clásicos y román-
ticos. Homenaje a Ermanno Caldera, 
Messina, Armando Siciliano, 333–351. 

1994. «El teatro del siglo XVIII» en J. del 
Prado (dir.), Historia de la literatura 
francesa, Madrid, Cátedra, 691–711; 
nueva ed. 2010.  

1994. «Ramón de la Cruz y el teatro euro-
peo», Ínsula 574, 13–14. 

1994. «Territorios de lo exótico en las letras 
españolas del siglo XVIII», Anales de 
Literatura Española 10, 173–192. 

1994. «Voltaire y España: entre el amor y el 
odio», A Distancia, otoño, VIII–XII del 
«Cuaderno de Cultura». 

1994. «Actualitat de Diderot», Avui de 24 
de agosto. 

1995. Teatro y traducción (editor con R. 
Dengler). Barcelona, Universitat Pom-
peu Fabra. 

1995. «De viatges, aventures i exotisme en 
el segle XVIII» en Homenatge a Víctor 
Siurana, Lleida, Ajuntament de Llei-
da, 193–201. 

1995. «Noticias y opiniones sobre teatro en 
la Década epistolar del duque de Al-
modóvar» en VV. AA., Estudios diecio-
chistas en homenaje al profesor José 
Miguel Caso González, Oviedo, Insti-
tuto Feijoo de Estudios del siglo XVIII, 
I, 443–450. 

1995. «Rousseau» en J. Llovet (ed.), Leccio-
nes de literatura universal, Madrid, 
Cátedra, 395–402. 

1995. «Teatro y sensibilidad en el siglo 
XVIII» en G. Carnero (coord.), Histo-
ria de la literatura española. Siglo 
XVIII (II), Madrid, Espasa Calpe, 
799–823, vol. 7 de la Historia de la li-
teratura española dirigida por V. Gar-
cía de la Concha. 

1995. «Regicidio y galofobia. Imágenes his-

http://www.cervantesvirtual.com/obra/traduccin–y–adaptacin–cultural–espaafrancia–0/
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pánicas de Luis XVI y María Antonie-
ta» en À. Santa, M. Giné & M. Parra 
(eds.), 1793. Naixement d’un nou món 
a l’ombra de la República, Lleida, 
Universitat de Lleida, 509–520. 

1995. «La recepción de Diderot en España» 
en J.–C. Bourdin & J. Renaud (eds.), 
Por las huellas de Diderot, La Habana, 
Arte y Literatura, 188–196. 

1996. «La investigación sobre traducciones 
teatrales en el siglo XVIII: estado ac-
tual y perspectivas» en J. M. Sala Vall-
daura (ed.), El teatro español del siglo 
XVIII, Lleida, Universitat de Lleida, II, 
573–587. 

1996. «Portée et limites de la traduction en 
espagnol des textes dramatiques de 
Diderot» en H. Nakagawa et al. (eds.), 
Ici et ailleurs: le dix–huitième siècle 
au présent. Mélanges offerts à 
Jacques Proust, Tokyo, Librairie 
France Tosho, 81–85. 

1996. «Autores y obras del teatro francés en 
la Década epistolar del duque de Al-
modóvar» en J. Álvarez Barrientos & 
J. Checa Beltrán (eds.), El siglo que 
llaman ilustrado. Homenaje a Fran-
cisco Aguilar Piñal, Madrid, CSIC, 
543–554. 

1996. «La traducción y el desarrollo de la 
literatura dramática» en Á.–L. Pujante 
& K. Gregor (eds.), Teatro clásico en 
traducción: texto, representación, re-
cepción, Murcia, Universidad de Mur-
cia, 21–36. 

1996. «Francia en la Década epistolar del 
duque de Almodóvar: información, 
opinión e imagen» en J.–R. Aymes 
(ed.), L’image de la France en 
Espagne pendant la seconde moitié du 
XVIIIe siècle, Alicante–París, Instituto 
de Cultura «Juan Gil–Albert»–Presses 
de la Sorbonne Nouvelle, 215–222. 

1996. «Realidad y ficción en los Viajes de 
Alí Bey» en F. Carmona & A. Martínez 
Pérez (eds.), Libros de viaje, Murcia, 
Universidad de Murcia, 187–195. 

1996. «La lengua francesa en el teatro espa-
ñol del siglo XVIII», Documents pour 
l’histoire du français, langue étran-
gère ou seconde 18, 461–473. 

1996. Reseña de Françoise Bléchet (ed.), 
Voltaire et l’Europe (París–Bruselas, 
Bibliothèque Nationale–France Édi-
tions Complexe, 1994), Dieciocho 19:2, 
301. 

1997. El teatro europeo en la España del 
siglo XVIII (editor). Lleida, Universi-
tat de Lleida. 

1997. «Introducción» (9–14), «La comedia 
francesa» (87–104) y «Traducciones 
de comedias francesas» (235–294) en 
F. Lafarga (ed.), El teatro europeo en 
la España del siglo XVIII, Lleida, Uni-
versitat de Lleida. 

1997. «Il teatro» en V. Ferrone & D. Roche 
(eds.), L’Illuminismo. Dizionario sto-
rico, Roma–Bari, Laterza, 205–216. 

1997. «La traducción en la España del siglo 
XVIII» en J. M. Santamaría et al. 
(eds.), Trasvases culturales: literatu-
ra, cine, traducción. 2, Vitoria, Facul-
tad de Filología de la U. del País Vasco, 
37–55. 

1997. «Lo familiar y lo exótico en la imagen 
de la naturaleza en el siglo XVIII», 
Cuadernos de Ilustración y Romanti-
cismo 4–5, 3–19. 

1998. Bibliografía anotada de estudios so-
bre recepción de la cultura francesa 
en España, Barcelona, PPU. 

1998. Traducción (con M.ª T. Gallego) de 
Voltaire, El ingenuo y otros cuentos. 
Prólogo de F. Savater. Madrid, Siruela. 

1998. «Traducción y evolución del teatro en 
la España del siglo XVIII. La comedia» 
en M. Coulon (ed.), Le théâtre en Es-
pagne: perméabilité du genre et tra-
duction, Pau, Université de Pau–
Éditions Covedi, 125–134. 

1998. «Juan Pablo Forner y la traducción» 
en J. Cañas Murillo & M. Á. Lama 
(eds.), Juan Pablo Forner y su época 
(1756–1794), Mérida, Editora Regional 
de Extremadura, 111–122. 

1998. «El teatro» en V. Ferrone & D. Roche 
(eds.), Diccionario histórico de la Ilus-
tración, Madrid, Alianza, 176–185 y 
508–509 (bibliografía). 

1999. La traducción en España (1750–
1830). Lengua, literatura, cultura 
(editor). Lleida, Universitat de Lleida. 
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